
Аннотация к рабочей программе 
дисциплины «Иностранный язык» 

 
Цель преподавания дисциплины 
Целью преподавания дисциплины « Иностранный язык» является 

повышение исходного уровня владения иностранным языком, 
достигнутого на предыдущей ступени образования в магистратуре или 
специалитете, обучение практическому владению иностранным языком, 
формирование умений и навыков, позволяющих молодому ученому 
эффективно осуществлять профессиональную деятельность в своей сфере: 
работать с зарубежной литературой по профилю и с документацией, 
общаться на иностранном языке  в социально-обусловленных сферах 
повседневной и профессиональной деятельности; выступать с докладом или 
участвовать в дискуссии на иностранном языке. 

Задачи изучения дисциплины 
Задачами дисциплины являются совершенствование и дальнейшее развитие 
полученных на предыдущей ступени образования знаний, навыков и умений 
по иностранному языку в различных видах речевой деятельности, развитие 
способности к самообразованию в области иноязычной компетенции. 

Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины 
УК-3 – готовность участвовать в работе российских и международных 

исследовательских коллективов по решению научных и научно-
образовательных задач; 

УК-4 –готовность использовать современные методы и технологии 
научной коммуникации на государственном и иностранном языках. 
 

Разделы дисциплины 
 
- Функциональный научный стиль и теория перевода. 
- Чтение (просмотровое, ознакомительное, изучающее) и перевод. 

Смысловой анализ научного текста. 
- Аудирование  научных текстов и говорение. 
- Создание вторичных (аннотация, обзор, реферат) и собственных 

научных текстов( доклад, статья, заявка на участие в международной 
конференции) на родном и  иностранном языках.   

 
 









1. ɉɥɚɧɢɪɭɟɦɵɟ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɨɛɭɱɟɧɢɹ, ɫɨɨɬɧɟɫɟɧɧɵɟ ɫ ɩɥɚɧɢɪɭɟɦɵɦɢ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚɦɢ ɨɫɜɨɟɧɢɹ Ɉɉ: 

1.1 Цɟɥɶ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɧɢɹ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ 

 

 ɐɟɥɶɸ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɧɢɹ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ « ɂɧɨɫɬɪɚɧɧɵɣ ɹɡɵɤ» ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɩɨɜɵɲɟɧɢɟ ɢɫɯɨɞɧɨɝɨ ɭɪɨɜɧɹ ɜɥɚɞɟɧɢɹ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɦ ɹɡɵɤɨɦ, ɞɨɫɬɢɝɧɭɬɨɝɨ ɧɚ 
ɩɪɟɞɵɞɭɳɟɣ ɫɬɭɩɟɧɢ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɜ ɦɚɝɢɫɬɪɚɬɭɪɟ ɢɥɢ ɫɩɟɰɢɚɥɢɬɟɬɟ, ɨɛɭɱɟɧɢɟ 
ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɦɭ ɜɥɚɞɟɧɢɸ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɦ ɹɡɵɤɨɦ, ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɭɦɟɧɢɣ ɢ ɧɚɜɵɤɨɜ, 
ɩɨɡɜɨɥɹɸɳɢɯ ɦɨɥɨɞɨɦɭ ɭɱɟɧɨɦɭ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɭɸ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɜ ɫɜɨɟɣ ɫɮɟɪɟ: ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɫ ɡɚɪɭɛɟɠɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɨɣ ɩɨ ɩɪɨɮɢɥɸ ɢ ɫ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɟɣ, ɨɛɳɚɬɶɫɹ ɧɚ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ ɹɡɵɤɟ  ɜ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ-ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɧɵɯ 
ɫɮɟɪɚɯ ɩɨɜɫɟɞɧɟɜɧɨɣ ɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ; ɜɵɫɬɭɩɚɬɶ ɫ ɞɨɤɥɚɞɨɦ ɢɥɢ 
ɭɱɚɫɬɜɨɜɚɬɶ ɜ ɞɢɫɤɭɫɫɢɢ ɧɚ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ ɹɡɵɤɟ. 

 

1.2 Ɂɚɞɚɱɢ ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ  
 

Ɂɚɞɚɱɚɦɢ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɨɜɚɧɢɟ ɢ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɟ ɪɚɡɜɢɬɢɟ 

ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɯ ɧɚ ɩɪɟɞɵɞɭɳɟɣ ɫɬɭɩɟɧɢ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɡɧɚɧɢɣ, ɧɚɜɵɤɨɜ ɢ ɭɦɟɧɢɣ ɩɨ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦɭ ɹɡɵɤɭ ɜ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɜɢɞɚɯ ɪɟɱɟɜɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɪɚɡɜɢɬɢɟ 
ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɤ ɫɚɦɨɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɸ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ. 

 

1.3 Ʉɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ, ɮɨɪɦɢɪɭɟɦɵɟ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɨɫɜɨɟɧɢɹ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ 

 

ɉɪɨɰɟɫɫ ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧ ɧɚ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ 

ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɣ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɎȽɈɋ ȼɈ: 
 

ɍɄ- 3 – ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɶ ɭɱɚɫɬɜɨɜɚɬɶ ɜ ɪɚɛɨɬɟ ɪɨɫɫɢɣɫɤɢɯ ɢ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɫɤɢɯ ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɨɜ ɩɨ ɪɟɲɟɧɢɸ ɧɚɭɱɧɵɯ ɢ ɧɚɭɱɧɨ-ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɯ 
ɡɚɞɚɱ; 

ɍɄ-4 –ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɟ ɦɟɬɨɞɵ ɢ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ ɧɚɭɱɧɨɣ 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ ɧɚ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɦ ɢ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ ɹɡɵɤɚɯ. 
 

2. Ɇɟɫɬɨ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ ɜ ɫɬɪɭɤɬɭɪɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɣ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ 

 

Ⱦɢɫɰɢɩɥɢɧɚ « ɂɧɨɫɬɪɚɧɧɵɣ ɹɡɵɤ» Ȼ1Ȼ.2  ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɨɣ ɛɚɡɨɜɨɣ ɱɚɫɬɢ 
Ȼɥɨɤɚ 1 ɍɉ ɩɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ 11.06.01 «ɗɥɟɤɬɪɨɧɢɤɚ, ɪɚɞɢɨɬɟɯɧɢɤɚ ɢ 
ɫɢɫɬɟɦɵ ɫɜɹɡɢ », ɢɡɭɱɚɟɬɫɹ ɧɚ 1 ɤɭɪɫɟ 2 ɫɟɦɟɫɬɪɟ. 
 

3. ɋɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ 

 

Ɉɛɳɚɹ ɬɪɭɞɨɟɦɤɨɫɬɶ (ɨɛɴɟɦ) ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 5 ɡɚɱɟɬɧɵɯ ɟɞɢɧɢɰ, 180 ɱɚɫɨɜ. 
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3.1. ɋɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ ɢ ɥɟɤɰɢɨɧɧɵɯ ɡɚɧɹɬɢɣ 

 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 3.1 – Ɉɛɴɟɦ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ ɩɨ ɜɢɞɚɦ ɭɱɟɛɧɵɯ ɡɚɧɹɬɢɣ 

Ɉɛɴɟɦ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ ȼɫɟɝɨ, ɱɚɫɨɜ 

Ɉɛɳɚɹ ɬɪɭɞɨɟɦɤɨɫɬɶ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ 180 

Ʉɨɧɬɚɤɬɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ ɫ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɟɦ (ɩɨ ɜɢɞɚɦ 
ɭɱɟɛɧɵɯ ɡɚɧɹɬɢɣ) (ɜɫɟɝɨ): 54 

ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ:  

ɥɟɤɰɢɢ 0 

ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɵɟ ɡɚɧɹɬɢɹ 0 

ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ ɡɚɧɹɬɢɹ 54 

ɷɤɡɚɦɟɧ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧ 

ɡɚɱɟɬ ɇɟ 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧ 

Ⱥɭɞɢɬɨɪɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ (ɜɫɟɝɨ): 54 

ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ:  

ɥɟɤɰɢɢ 0 

ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɵɟ ɡɚɧɹɬɢɹ 0 

ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ ɡɚɧɹɬɢɹ 54 

ɋɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ (ɜɫɟɝɨ): 90 

Ʉɨɧɬɪɨɥɶ/ɷɤɡ (ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɤ ɷɤɡɚɦɟɧɭ) 36 

 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 3.2 – ɋɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ ɢ ɟɟ ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ 

2 ɫɟɦɟɫɬɪ 

№ 

ɩ/
ɩ 

Ɋɚɡɞɟɥ, 
ɬɟɦɵ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ 

ȼɢɞɵ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɍɱɟɛɧɨ-

ɦɟɬɨɞɢ-

ɱɟɫɤɢɟ 
ɦɚɬɟ-

ɪɢɚɥɵ 

Ɏɨɪɦɵ ɬɟɤɭɳɟɝɨ 
ɤɨɧɬɪɨɥɹ 

ɭɫɩɟɜɚɟɦɨɫɬɢ (ɩɨ 
ɧɟɞɟɥяɦ ɫɟɦɟɫɬɪɚ) 

Ɏɨɪɦɚ 
ɩɪɨɦɟɠɭɬɨɱɧɨɣ 
ɚɬɬɟɫɬɚɰɢɢ (ɩɨ 

ɫɟɦɟɫɬɪɚɦ) 

Ʉɨɦɩɟ-

ɬɟɧɰɢɢ № 
ɥɟɤ., 
ɱɚɫ 

№ 
ɥɚɛ., 
ɱɚɫ 

№ 
ɩɪ., 
ɱɚɫ 

1 2 3 4 5 6 7 8 

1. Ɏɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɣ 
ɧɚɭɱɧɵɣ ɫɬɢɥɶ ɢ 
ɬɟɨɪɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ 

– - 1-

6, 

12  

ɍ-1 

Ɇɍ-1 

ɋ 

5 -6 ɧɟɞɟɥɹ 
ɫɟɦɟɫɬɪɚ 

ɍɄ- 3 

ɍɄ-4 

2. ɑɬɟɧɢɟ 
(ɩɪɨɫɦɨɬɪɨɜɨɟ, 
ɨɡɧɚɤɨɦɢɬɟɥɶɧɨɟ, 
ɢɡɭɱɚɸɳɟɟ) ɢ ɩɟɪɟɜɨɞ. 
ɋɦɵɫɥɨɜɨɣ ɚɧɚɥɢɡ 
ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ  

– - 7-

15, 

18 

ɍ-1 

ɍ-2 

Ɇɍ-1 
Ⱦ 

7-8 ɧɟɞɟɥɹ 
ɫɟɦɟɫɬɪɚ 

ɍɄ- 3 

ɍɄ-4 

3. Ⱥɭɞɢɪɨɜɚɧɢɟ  

ɧɚɭɱɧɵɯ ɬɟɤɫɬɨɜ ɢ 
ɝɨɜɨɪɟɧɢɟ 

– - 16-

21, 

12 

ɍ-1 

ɍ-2 

ɍ-7 

Ⱦɂ 

9-10 ɧɟɞɟɥɹ 
ɫɟɦɟɫɬɪɚ 

ɍɄ- 3 

ɍɄ-4 
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Ɇɍ 

4. ɋɨɡɞɚɧɢɟ ɜɬɨɪɢɱɧɵɯ 

(ɚɧɧɨɬɚɰɢɹ, ɨɛɡɨɪ, 
ɪɟɮɟɪɚɬ) ɢ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɧɚɭɱɧɵɯ 
ɬɟɤɫɬɨɜ( ɞɨɤɥɚɞ, 
ɫɬɚɬɶɹ, ɡɚɹɜɤɚ ɧɚ 
ɭɱɚɫɬɢɟ ɜ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɣ 
ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ) ɧɚ 
ɪɨɞɧɨɦ ɢ  
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ ɹɡɵɤɚɯ   

– - 22-

27, 

12  

ɍ-1 

ɍ-5 

ɉ 

11 ɧɟɞɟɥɹ 
ɫɟɦɟɫɬɪɚ 

ɍɄ- 3 

ɍɄ-4 

ɂɬɨɝɨ – - 54  ɗ  

.ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ: ɋ-ɫɨɛɟɫɟɞɨɜɚɧɢɟ, Ⱦ- ɞɢɫɤɭɫɫɢɹ, Ⱦɂ- ɞɟɥɨɜɚɹ ɢɝɪɚ, ɉ-ɩɪɨɟɤɬ 

 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 3.3 – Ʉɪɚɬɤɨɟ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɥɟɤɰɢɨɧɧɨɝɨ ɤɭɪɫɚ ɧɟ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɨ 

 

3.2 Ʌɚɛɨɪɚɬɨɪɧɵɟ ɪɚɛɨɬɵ ɢ (ɢɥɢ) ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ ɡɚɧɹɬɢɹ 

 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 3.4 – ɉɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ ɪɚɛɨɬɵ 

1 2  

1  Ʌɟɤɫɢɤɨ-ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɟ  ɬɟɫɬɢɪɨɜɚɧɢɟ  2 

2 Ɉɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɫɬɢɥɹ. Ɍɪɭɞɧɨɫɬɢ 
ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɧɵɟ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɦɢ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɹɦɢ. 
ɋɥɨɠɧɵɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ: ɫɥɨɠɧɨɫɨɱɢɧɟɧɧɵɟ ɢ 
ɫɥɨɠɧɨɩɨɞɱɢɧɟɧɧɵɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ 

2 

3 Ɍɪɭɞɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɧɵɟ  ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɹɦɢ ɱɚɫɬɟɣ  ɪɟɱɢ. 

Ƚɥɚɝɨɥ, ɥɢɱɧɵɟ ɮɨɪɦɵ, ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɢɟ ɜɪɟɦɟɧ 
2 

4 Ɍɪɭɞɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɧɵɟ  ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɹɦɢ ɱɚɫɬɟɣ  ɪɟɱɢ. 
Ƚɥɚɝɨɥ, ɧɟɥɢɱɧɵɟ ɮɨɪɦɵ ɝɥɚɝɨɥɚ 

2 

5 Ɇɨɞɚɥɶɧɵɟ ɝɥɚɝɨɥɵ. Ɇɨɞɚɥɶɧɵɟ ɝɥɚɝɨɥɵ ɫ ɩɪɨɫɬɵɦ ɢ 
ɩɟɪɮɟɤɬɧɵɦ ɢɧɮɢɧɢɬɢɜɨɦ 

2 

6 Ɇɟɫɬɨɢɦɟɧɢɹ, ɫɥɨɜɚ-ɡɚɦɟɧɢɬɟɥɢ. ɋɥɨɠɧɵɟ ɢ ɩɚɪɧɵɟ ɫɨɸɡɵ. 2 

7 ɉɨɧɹɬɢɟ ɨ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɬɢɩɚɯ ɱɬɟɧɢɹ: ɩɪɨɫɦɨɬɪɨɜɨɟ ɱɬɟɧɢɟ 
ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ ɩɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ. 2 

8   Ɉɡɧɚɤɨɦɢɬɟɥɶɧɨɟ ɱɬɟɧɢɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ ɩɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ 

2 

9 Ⱥɧɚɥɢɡ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɝɨ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ-

ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɨɝɨ ɨɧ-ɥɚɣɧ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɦ  2 

10 ɉɪɨɫɦɨɬɪɨɜɨɟ ɱɬɟɧɢɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ 2 

11 ɂɡɭɱɚɸɳɟɟ ɱɬɟɧɢɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ 2 

12 ɋɨɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɩɥɚɧɚ ɩɪɨɱɢɬɚɧɧɨɝɨ 2 
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13 ɋɬɪɭɤɬɭɪɢɪɨɜɚɧɢɟ ɞɢɫɤɭɪɫɚ. Ɉɮɨɪɦɥɟɧɢɟ ɜɜɟɞɟɧɢɹ ɜ ɬɟɦɭ, 
ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɬɟɦɵ 

2 

14 ɋɬɪɭɤɬɭɪɢɪɨɜɚɧɢɟ ɞɢɫɤɭɪɫɚ: ɫɦɟɧɚ ɬɟɦɵ, ɩɨɞɜɟɞɟɧɢɟ ɢɬɨɝɨɜ 2 

15 ɋɨɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɜɨɩɪɨɫɨɜ ɤ ɞɨɤɥɚɞɭ ɩɨ ɬɟɦɟ ɩɪɨɜɨɞɢɦɨɝɨ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ 

2 

16 ɋɨɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ ɩɨ ɬɟɦɟ ɧɚɭɱɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ 4 

17 ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɢ ɩɨ ɬɟɦɟ ɧɚɭɱɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ. 2 

18 ɉɟɪɟɞɚɱɚ ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɵɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ: ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ 
ɫɨɝɥɚɫɢɹ ɢ ɧɟɫɨɝɥɚɫɢɹ 

2 

19 Ⱦɟɥɨɜɚɹ ɢɝɪɚ - ɧɚɭɱɧɚɹ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɹ 2 

20 ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚ ɪɚɛɨɬɭ. Ɋɟɡɸɦɟ 2 

21 ɋɪɟɞɫɬɜɚ ɥɨɝɢɤɨ-ɫɦɵɫɥɨɜɨɣ ɨɪɢɟɧɬɚɰɢɢ ɜ ɧɚɭɱɧɨɣ ɫɬɚɬɶɟ 2 

22 Ⱥɧɧɨɬɢɪɨɜɚɧɢɟ ɢ ɪɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢɟ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ 2 

23 ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɧɚɭɱɧɨɣ ɫɬɚɬɶɢ ɤ ɩɭɛɥɢɤɚɰɢɢ ɧɚ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ ɹɡɵɤɟ 8 

ɂɬɨɝɨ 54 

 

3.3 ɋɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ (ɋɊɋ) 
 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 3.6 – ɋɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ 

№ ɇɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɟ ɪɚɡɞɟɥɚ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ 
ɋɪɨɤ 

ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ 

ȼɪɟɦɹ, 
ɡɚɬɪɚɱɢɜɚɟɦɨɟ 
ɧɚ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ 

ɋɊɋ, ɱɚɫ. 
1 2 3 4 

1. ɉɢɫɶɦɟɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ ɩɨ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɳɟɝɨ ɞɥɹ 
ɚɫɩɢɪɚɧɬɚ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɢɧɬɟɪɟɫ. Ɉɛɴɟɦ 
ɬɟɤɫɬɚ 40000 ɩɟɱɚɬɧɵɯ ɫɢɦɜɨɥɨɜ ɫ ɩɪɨɛɟɥɚɦɢ. 
ȼɵɛɨɪ ɬɟɤɫɬɚ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɚɫɩɢɪɚɧɬɨɦ 
ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ ɢ ɫɨɝɥɚɫɭɟɬɫɹ ɫ ɜɟɞɭɳɢɦ 
ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɟɦ.    

ȼ ɬɟɱɟɧɢɟ 

ɫɟɦɟɫɬɪɚ 
90 

ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɤ ɷɤɡɚɦɟɧɭ  36 

ɂɬɨɝɨ  126 
 

4.  ɍɱɟɛɧɨ-ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ ɞɥɹ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ 

 

ɍɱɟɛɧɨ-ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ ɞɥɹ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ 
ɩɨ ɞɚɧɧɨɣ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ ɨɪɝɚɧɢɡɭɟɬɫɹ: 

ɛɢɛɥɢɨɬɟɤɨɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ: 

 ɛɢɛɥɢɨɬɟɱɧɵɣ ɮɨɧɞ ɭɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɚɧ ɭɱɟɛɧɨɣ, ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɨɣ, ɧɚɭɱɧɨɣ, 
ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɨɣ, ɫɩɪɚɜɨɱɧɨɣ ɢ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɨɣ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɍɉ ɢ 
ɞɚɧɧɨɣ ɊɉȾ; 

 ɢɦɟɟɬɫɹ ɞɨɫɬɭɩ ɤ ɨɫɧɨɜɧɵɦ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɦ ɪɟɫɭɪɫɚɦ, 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨɣ ɛɚɡɟ ɞɚɧɧɵɯ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɛɢɛɥɢɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɨɣ, ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ 
ɞɨɫɬɭɩɚ ɜ ɂɧɬɟɪɧɟɬ. 
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ɤɚɮɟɞɪɨɣ: 
- ɩɭɬɟɦ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɞɨɫɬɭɩɧɨɫɬɢ ɜɫɟɝɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɝɨ ɭɱɟɛɧɨ-ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɨɝɨ 

ɢ ɫɩɪɚɜɨɱɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ; 
- ɩɭɬɟɦ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɫɜɟɞɟɧɢɣ ɨ ɧɚɥɢɱɢɢ ɭɱɟɛɧɨ-ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɨɣ 

ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ, ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɯ ɩɪɨɝɪɚɦɦɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ; 
- ɩɭɬɟɦ ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɢ: 
- ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɣ, ɩɨɫɨɛɢɣ ɩɨ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɣ 

ɪɚɛɨɬɵ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ; 
- ɡɚɞɚɧɢɣ ɞɥɹ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ; 
- ɜɨɩɪɨɫɨɜ ɤ ɷɤɡɚɦɟɧɚɦ ɢ ɡɚɱɟɬɚɦ. 

Ɉɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɟ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 5.1 – Ɉɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɟ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ ɩɪɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢ 
ɚɭɞɢɬɨɪɧɵɯ ɡɚɧɹɬɢɣ 

№ 

ɇɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɟ ɪɚɡɞɟɥɚ (ɥɟɤɰɢɢ, 
ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢɥɢ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɨɝɨ 

ɡɚɧɹɬɢɹ) 
Ɉɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɟ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ Ɉɛɴɟɦ, ɱɚɫ. 

1 2 3 4 

1 ɑɬɟɧɢɟ (ɩɪɨɫɦɨɬɪɨɜɨɟ, 
ɨɡɧɚɤɨɦɢɬɟɥɶɧɨɟ, ɢɡɭɱɚɸɳɟɟ) ɢ 
ɩɟɪɟɜɨɞ. ɋɦɵɫɥɨɜɨɣ ɚɧɚɥɢɡ 
ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ 

Ⱦɢɫɤɭɫɫɢɹ 10 

2 Ⱥɭɞɢɪɨɜɚɧɢɟ  ɧɚɭɱɧɵɯ ɬɟɤɫɬɨɜ 
ɢ ɝɨɜɨɪɟɧɢɟ 

 

Ⱦɟɥɨɜɚɹ ɢɝɪɚ 8 

3 ɋɨɡɞɚɧɢɟ ɜɬɨɪɢɱɧɵɯ 
(ɚɧɧɨɬɚɰɢɹ, ɨɛɡɨɪ, ɪɟɮɟɪɚɬ) ɢ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɧɚɭɱɧɵɯ ɬɟɤɫɬɨɜ  

( ɞɨɤɥɚɞ, ɫɬɚɬɶɹ, ɡɚɹɜɤɚ ɧɚ 
ɭɱɚɫɬɢɟ ɜ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɣ 
ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ) ɧɚ ɪɨɞɧɨɦ ɢ  
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ ɹɡɵɤɚɯ   

 

Ⱦɟɥɨɜɚɹ ɢɝɪɚ, ɉɪɨɟɤɬ 

12 

ɂɬɨɝɨ: 30 

 

 

6. Ɏɨɧɞ ɨɰɟɧɨɱɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ  ɞɥɹ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɩɪɨɦɟɠɭɬɨɱɧɨɣ ɚɬɬɟɫɬɚɰɢɢ 

  

 6.1 ɉɟɪɟɱɟɧɶ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɣ ɫ ɭɤɚɡɚɧɢɟɦ ɷɬɚɩɨɜ ɢɯ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ 
ɨɫɜɨɟɧɢɹ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɣ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ 

 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 6.1 ɗɬɚɩɵ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ 

Ʉɨɞ ɢ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ 

ɗɬɚɩɵ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɣ ɢ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ (ɦɨɞɭɥɢ), ɩɪɢ 
ɢɡɭɱɟɧɢɢ ɤɨɬɨɪɵɯ ɮɨɪɦɢɪɭɟɬɫɹ ɞɚɧɧɚɹ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹ 

ɧɚɱɚɥɶɧɵɣ  ɨɫɧɨɜɧɨɣ  ɡɚɜɟɪɲɚɸɳɢɣ 

1 2 3 4 

ɍɄ-3 Ȼ1.ȼ.ɈȾ.2 Ȼ.1Ȼ.2 ɂɧɨɫɬɪɚɧɧɵɣ Ȼ4.Ƚ.1ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɤ 
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ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɶ 
ɭɱɚɫɬɜɨɜɚɬɶ ɜ 
ɪɚɛɨɬɟ 
ɪɨɫɫɢɣɫɤɢɯ ɢ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɫɤɢ
ɯ ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɨɜ ɩɨ 
ɪɟɲɟɧɢɸ 
ɧɚɭɱɧɵɯ ɢ 
ɧɚɭɱɧɨ-

ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɯ 
ɡɚɞɚɱ; 
 

ɉɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵ
ɣ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɣ 
ɹɡɵɤ 

ɹɡɵɤ 

Ȼ1.ȼ.ɈȾ.3ɉɫɢɯɨɥɨɝɢ
ɹ ɢ ɩɟɞɚɝɨɝɢɤɚ 

Ȼ1.ȼ.ɈȾ.4 

Ɇɟɬɨɞɨɥɨɝɢɹ 
ɧɚɭɱɧɵɯ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ ɩɪɢ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɟ 
ɞɢɫɫɟɪɬɚɰɢɢ 

 

 

ɫɞɚɱɟ ɢ ɫɞɚɱɚ 
ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 
ɷɤɡɚɦɟɧɚ 

Ȼ2.1ɉɟɞɚɝɨɝɢɱɟɫɤɚɹ  
ɩɪɚɤɬɢɤɚ 

Ȼ2.2ɇɚɭɱɧɨ-

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɫɤɚɹ 
ɩɪɚɤɬɢɤɚ 

Ȼ3.1ɇɚɭɱɧɨ-

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɫɤɚɹ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɢ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɧɚɭɱɧɨ-

ɤɜɚɥɢɮɢɤɚɰɢɨɧɧɨɣ 
ɪɚɛɨɬɵ 
(ɞɢɫɫɟɪɬɚɰɢɢ) ɧɚ 
ɫɨɢɫɤɚɧɢɟ ɭɱɟɧɨɣ 
ɫɬɟɩɟɧɢ ɤɚɧɞɢɞɚɬɚ 
ɧɚɭɤ 

Ȼ4.Ⱦ.1ɉɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢ
ɟ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɞɨɤɥɚɞɚ 
ɨɛ ɨɫɧɨɜɧɵɯ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚɯ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɥɟɧɧɨɣ 
ɧɚɭɱɧɨ-

ɤɜɚɥɢɮɢɤɚɰɢɨɧɧɨɣ 
ɪɚɛɨɬɵ 
(ɞɢɫɫɟɪɬɚɰɢɢ) 
Ȼ2.1ɉɟɞɚɝɨɝɢɱɟɫɤɚɹ 

ɩɪɚɤɬɢɤɚ 

Ȼ2.2ɇɚɭɱɧɨ-

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɫɤɚɹ 
ɩɪɚɤɬɢɤɚ 

Ȼ3.1ɇɚɭɱɧɨ-

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɫɤɚɹ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɢ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɧɚɭɱɧɨ-

ɤɜɚɥɢɮɢɤɚɰɢɨɧɧɨɣ 
ɪɚɛɨɬɵ 
(ɞɢɫɫɟɪɬɚɰɢɢ) ɧɚ 
ɫɨɢɫɤɚɧɢɟ ɭɱɟɧɨɣ 
ɫɬɟɩɟɧɢ ɤɚɧɞɢɞɚɬɚ 
ɧɚɭɤ 

ɍɄ-4 

ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɶ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 

Ȼ.1ȼ.ɈȾ.2 
ɉɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵ
ɣ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɣ 

Ȼ.1Ȼ.2 ɂɧɨɫɬɪɚɧɧɵɣ 
ɹɡɵɤ 

 

Ȼ4.Ƚ.1ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɤ 
ɫɞɚɱɟ ɢ ɫɞɚɱɚ 
ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 
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ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɟ 

ɦɟɬɨɞɵ ɢ 
ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ 
ɧɚɭɱɧɨɣ 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ ɧɚ 
ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɦ 
ɢ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ 
ɹɡɵɤɚɯ 

 

ɹɡɵɤ 

 

 ɷɤɡɚɦɟɧɚ 

Ȼ3.1ɇɚɭɱɧɨ-

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɫɤɚɹ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɢ 

ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɧɚɭɱɧɨ-

ɤɜɚɥɢɮɢɤɚɰɢɨɧɧɨɣ 
ɪɚɛɨɬɵ 
(ɞɢɫɫɟɪɬɚɰɢɢ) ɧɚ 
ɫɨɢɫɤɚɧɢɟ ɭɱɟɧɨɣ 
ɫɬɟɩɟɧɢ ɤɚɧɞɢɞɚɬɚ 
ɧɚɭɤ 

Ȼ4.Ⱦ.1ɉɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢ
ɟ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɞɨɤɥɚɞɚ 
ɨɛ ɨɫɧɨɜɧɵɯ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚɯ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɥɟɧɧɨɣ 
ɧɚɭɱɧɨ-

ɤɜɚɥɢɮɢɤɚɰɢɨɧɧɨɣ 
ɪɚɛɨɬɵ 
(ɞɢɫɫɟɪɬɚɰɢɢ) 
 

 

6.2 Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɟɣ ɢ ɤɪɢɬɟɪɢɟɜ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɣ ɧɚ 
ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɷɬɚɩɚɯ ɢɯ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ, ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɲɤɚɥ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ  

 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 6.2 ɉɨɤɚɡɚɬɟɥɢ ɢ ɤɪɢɬɟɪɢɢ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ ɭɪɨɜɧɹ ɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɧɨɫɬɢ 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɣ (ɱɚɫɬɟɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɣ) 
Ʉɨɞ 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ, 
ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ 

ɍɪɨɜɧɢ ɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɧɨɫɬɢ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ 

ɉɨɪɨɝɨɜɵɣ  
(ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɵɣ) 

ɉɪɨɞɜɢɧɭɬɵɣ  
(ɯɨɪɨɲɨ) 

ȼɵɫɨɤɢɣ  
(ɨɬɥɢɱɧɨ) 

ɍɄ-3 

Ƚɨɬɨɜɧɨɫɬɶ 
ɭɱɚɫɬɜɨɜɚɬɶ ɜ 
ɪɚɛɨɬɟ 
ɪɨɫɫɢɣɫɤɢɯ ɢ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵ
ɯ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɫ
ɤɢɯ 
ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɨɜ ɩɨ 
ɪɟɲɟɧɢɸ 
ɧɚɭɱɧɵɯ ɢ 
ɧɚɭɱɧɨ-

ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧ

Ɂɧɚɬɶ: ɨɫɧɨɜɧɵɟ 
ɬɟɪɦɢɧɵ ɫɜɨɟɣ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ 
ɫɮɟɪɵ ɧɚ ɢɡɭɱɚɟɦɨɦ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ ɹɡɵɤɟ 

ɍɦɟɬɶ: ɨɮɨɪɦɥɹɬɶ  ɢ ɜ 
ɨɛɳɢɯ ɱɟɪɬɚɯ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɬɶ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɫɜɨɟɣ 
ɧɚɭɱɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ 

ɱɢɬɚɬɶ, 
ɩɨɧɢɦɚɬɶ ɢ 
ɩɟɪɟɜɨɞɢɬɶ ɬɟɤɫɬɵ 
ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɢ  

Ɂɧɚɬɶ: ɬɢɩɢɱɧɵɟ 
ɪɟɱɟɜɵɟ ɨɛɨɪɨɬɵ, 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɳɢɟ 
ɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɫɜɹɡɢ 
ɜ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɦ 
ɬɟɤɫɬɟ 

  
ɍɦɟɬɶ: 

ɨɮɨɪɦɥɹɬɶ  ɢ ɜ 
ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ 
ɞɟɬɚɥɶɧɨɦ ɜɢɞɟ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɬɶ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɫɜɨɟɣ 
ɧɚɭɱɧɨɣ 

Ɂɧɚɬɶ: 
Ɍɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɢɟ 
ɨɫɧɨɜɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ 
ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɝɨ 
ɬɟɤɫɬɚ ɩɨ ɫɜɨɟɦɭ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ; 
 

ɍɦɟɬɶ: ɨɮɨɪɦɥɹɬɶ  
ɢ ɩɨɞɪɨɛɧɨ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɬɶ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɫɜɨɟɣ 
ɧɚɭɱɧɨɣ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɜ 
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ɵɯ ɡɚɞɚɱ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ-

ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ   

Вɥɚɞɟɬɶ: 

ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɦ ɹɡɵɤɨɦ 
ɜ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɦ 
ɨɛɴɟɦɟ, ɱɬɨɛɵ ɭɫɬɧɨ ɢ 
ɩɢɫɶɦɟɧɧɨ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɶ ɫɭɳɧɨɫɬɶ 
ɫɜɨɟɣ ɧɚɭɱɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ  

ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɜ 
ɭɫɬɧɨɦ ɢ 
ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɦ ɜɢɞɟ   
Вɥɚɞɟɬɶ: 

ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɦ 
ɹɡɵɤɨɦ ɜ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɦ 
ɨɛɴɟɦɟ, ɱɬɨɛɵ 
ɭɫɬɧɨ ɢ 
ɩɢɫɶɦɟɧɧɨ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɶ   
ɫɜɨɸ ɧɚɭɱɧɭɸ 
ɪɚɛɨɬɭ ɜ 
ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɯ 
ɞɟɬɚɥɹɯ;  

ɭɫɬɧɨɦ ɢ 
ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɦ ɜɢɞɟ 
ɱɢɬɚɬɶ, ɩɨɧɢɦɚɬɶ ɢ 
ɩɟɪɟɜɨɞɢɬɶ ɬɟɤɫɬɵ 
ɪɚɡɝɨɜɨɪɧɨ-

ɛɵɬɨɜɨɝɨ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ  ɢ 
ɬɟɤɫɬɵ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ-

ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ; ɜɟɫɬɢ 
ɛɟɫɟɞɵ ɧɚ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ ɹɡɵɤɟ 
ɧɚ ɩɨɜɫɟɞɧɟɜɧɵɟ ɢ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɟ 
ɬɟɦɵ; 
ɭɦɟɬɶ ɭɱɚɫɬɜɨɜɚɬɶ 
ɜ ɧɚɭɱɧɨɣ 
ɞɢɫɤɭɫɫɢɢ, 
ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ 

Вɥɚɞɟɬɶ: ɫɜɨɛɨɞɧɨ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɦ 
ɹɡɵɤɨɦ ɤɚɤ 
ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ 
ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɢ 
ɞɟɥɨɜɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ  

ɍɄ-4 

ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɶ  
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɟ 
ɦɟɬɨɞɵ ɢ 
ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ 
ɧɚɭɱɧɨɣ 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ 
ɧɚ 
ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨ
ɦ ɢ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ 
ɹɡɵɤɚɯ 

 

Ɂɧɚɬɶ:  
ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɣ ɦɢɧɢɦɭɦ 
ɜ ɨɛɴɟɦɟ 3500 

ɭɱɟɛɧɵɯ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ 
ɟɞɢɧɢɰ ɨɛɳɟɝɨ ɢ 
ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ; 
ɍɦɟɬɶ:  

ɉɨɧɢɦɚɬɶ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ 
ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɜɢɞɨɜ 
ɞɟɥɨɜɨɣ 
ɤɨɪɪɟɫɩɨɧɞɟɧɰɢɢ ɧɚ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ ɹɡɵɤɟ; 
ɱɢɬɚɬɶ, ɩɨɧɢɦɚɬɶ ɢ 
ɩɟɪɟɜɨɞɢɬɶ ɫɨ 
ɫɥɨɜɚɪɟɦ ɚɭɬɟɧɬɢɱɧɵɟ 
ɧɚɭɱɧɵɟ  ɬɟɤɫɬɵ ɩɨ 
ɫɜɨɟɦɭ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ 

Ɂɧɚɬɶ: 
ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɣ 
ɦɢɧɢɦɭɦ ɜ 
ɨɛɴɟɦɟ 4000 
ɭɱɟɛɧɵɯ 
ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ 
ɟɞɢɧɢɰ ɨɛɳɟɝɨ ɢ 
ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤ
ɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ; 
ɍɦɟɬɶ:  

Ɉɮɨɪɦɥɹɬɶ 
ɨɫɧɨɜɧɵɟ ɜɢɞɵ 
ɞɟɥɨɜɨɣ 
ɤɨɪɪɟɫɩɨɧɞɟɧɰɢɢ 
ɧɚ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ 
ɹɡɵɤɟ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ 
ɲɚɛɥɨɧɚ; 
 ɱɢɬɚɬɶ, 
ɩɨɧɢɦɚɬɶ ɢ 

Ɂɧɚɬɶ: 
ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɣ 
ɦɢɧɢɦɭɦ ɜ ɨɛɴɟɦɟ 
5500 ɭɱɟɛɧɵɯ 
ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ 
ɟɞɢɧɢɰ ɨɛɳɟɝɨ ɢ 
ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝ
ɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ; 
ɍɦɟɬɶ: 

ɋɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ 
ɫɨɫɬɚɜɥɹɬɶ ɢ 

ɨɮɨɪɦɥɹɬɶ 
ɞɟɥɨɜɵɟ ɩɢɫɶɦɚ 
ɪɚɡɥɢɱɧɨɝɨ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ; 
ɫɜɨɛɨɞɧɨ 

ɱɢɬɚɬɶ, ɩɨɧɢɦɚɬɶ ɢ 
ɩɟɪɟɜɨɞɢɬɶ 
ɚɭɬɟɧɬɢɱɧɵɟ 
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Вɥɚɞɟɬɶ: 

ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɦ ɹɡɵɤɨɦ 
ɜ ɨɛɴɟɦɟ, 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɦ ɞɥɹ 
ɱɬɟɧɢɹ, ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɢ 
ɢɡɥɨɠɟɧɢɹ 
ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɜ ɨɛɳɢɯ 
ɱɟɪɬɚɯ ɚɭɬɟɧɬɢɱɧɨɝɨ 
ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ ɩɨ 
ɫɜɨɟɦɭ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ  

ɩɟɪɟɜɨɞɢɬɶ 
ɚɭɬɟɧɬɢɱɧɵɟ 
ɬɟɤɫɬɵ ɧɚɭɱɧɨɝɨ 
ɢ  
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ
-

ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨɝ
ɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ; ɜɟɫɬɢ 
ɛɟɫɟɞɭ ɧɚ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ 
ɹɡɵɤɟ ɧɚ 
ɩɨɜɫɟɞɧɟɜɧɵɟ ɢ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵ
ɟ ɬɟɦɵ 

Вɥɚɞɟɬɶ: 

ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɦ 
ɹɡɵɤɨɦ ɜ ɨɛɴɟɦɟ, 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɦ ɞɥɹ 
ɚɧɧɨɬɢɪɨɜɚɧɢɹ, 
ɪɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢɹ 
ɚɭɬɟɧɬɢɱɧɨɝɨ 
ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ 
ɩɨ ɫɜɨɟɦɭ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɫ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ 
ɹɡɵɤɚ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ 

ɬɟɤɫɬɵ ɪɚɡɝɨɜɨɪɧɨ-

ɛɵɬɨɜɨɝɨ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ  ɢ 
ɬɟɤɫɬɵ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ-

ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ; ɜɟɫɬɢ 
ɛɟɫɟɞɭ ɧɚ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ ɹɡɵɤɟ 
ɧɚ ɩɨɜɫɟɞɧɟɜɧɵɟ ɢ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɟ 
ɬɟɦɵ; ɩɨɧɢɦɚɬɶ ɜ 
ɞɟɬɚɥɹɯ  ɭɫɬɧɵɟ 
ɜɵɫɬɭɩɥɟɧɢɹ ɩɨ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ  
 

Вɥɚɞɟɬɶ: 

ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɦ  
ɹɡɵɤɨɦ ɜ ɨɛɴɟɦɟ, 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɦ ɞɥɹ 

ɚɧɧɨɬɢɪɨɜɚɧɢɹ, 
ɪɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢɹ 
ɚɭɬɟɧɬɢɱɧɨɝɨ 
ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ ɩɨ 
ɫɜɨɟɦɭ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɤɚɤ ɫ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ 
ɹɡɵɤɚ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ,  
ɬɚɤ ɢ ɫ ɪɭɫɫɤɨɝɨ 
ɹɡɵɤɚ ɧɚ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɣ 

 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 6.3 ɉɚɫɩɨɪɬ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ ɨɰɟɧɨɱɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ 
 

№ 
ɩ/
ɩ 

Ɋɚɡɞɟɥ 
(ɬɟɦɚ) 
ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ 

Ʉɨɞ 
ɤɨɧɬɪɨ
ɥɢɪɭɟ
ɦɨɣ 
ɤɨɦɩɟ
ɬɟɧɰɢɢ 
(ɢɥɢ 
ɟё 
ɱɚɫɬɢ) 

Ɍɟɯɧɨɥɨɝ
ɢɹ 
ɮɨɪɦɢɪɨɜ
ɚɧɢɹ 

Ɉɰɟɧɨɱɧɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ Ɉɩɢɫɚɧɢɟ 
ɲɤɚɥ 
ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ 

ɧɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɟ №№ 
ɡɚɞɚɧɢ
ɣ 
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1  

Ɏɭɧɤɰɢɨɧɚɥ
ɶɧɵɣ 
ɧɚɭɱɧɵɣ 
ɫɬɢɥɶ ɢ 
ɬɟɨɪɢɹ 
ɩɟɪɟɜɨɞɚ 

ɍɄ-3 ɩɪɚɤɬɢɱɟ
ɫɤɨɟ 
ɡɚɧɹɬɢɟ, 
ɋɊɋ 

 

ɋɨɛɟɫɟɞɨɜɚɧɢɟ 

ɍ -1, 

ɪɚɡɞɟɥ 
1-2 

Ɇɍ-1, 

ɪɚɡɞɟɥ 
1 

 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ 
ɦɟɬɨɞɢɤɟ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ 
ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɩɨ 
ɩɪɨɜɟɪɤɟ 
ɛɚɡɨɜɵɯ 
ɡɧɚɧɢɣ ɞɥɹ 
ɬɟɤɭɳɟɣ 
ɚɬɬɟɫɬɚɰɢɢ 

(ɪɚɛɨɱɚɹ  
ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ 
ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ 

6.3) 

ɍɄ-4 ɩɪɚɤɬɢɱɟ
ɫɤɨɟ 
ɡɚɧɹɬɢɟ, 
ɋɊɋ 

 

ɋɨɛɟɫɟɞɨɜɚɧɢɟ 

ɍ -1, 

ɪɚɡɞɟɥ 
1-2, 

Ɇɍ-1, 

ɪɚɡɞɟɥ 
1 

 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ 
ɦɟɬɨɞɢɤɟ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ 
ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɩɨ 
ɩɪɨɜɟɪɤɟ 
ɛɚɡɨɜɵɯ 
ɡɧɚɧɢɣ ɞɥɹ 
ɬɟɤɭɳɟɣ 
ɚɬɬɟɫɬɚɰɢɢ 
(ɪɚɛɨɱɚɹ  
ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ 
ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ 

6.3) 

2 

ɑɬɟɧɢɟ 

(ɩɪɨɫɦɨɬɪɨɜ
ɨɟ, 

ɨɡɧɚɤɨɦɢɬɟɥ
ɶɧɨɟ, 

ɢɡɭɱɚɸɳɟɟ) 
ɢ ɩɟɪɟɜɨɞ. 
ɋɦɵɫɥɨɜɨɣ 

ɚɧɚɥɢɡ  

ɧɚɭɱɧɨɝɨ 
ɬɟɤɫɬɚ 

ɍɄ-3 ɩɪɚɤɬɢɱɟ
ɫɤɨɟ 
ɡɚɧɹɬɢɟ, 
ɋɊɋ 

 

Ⱦɢɫɤɭɫɫɢɹ 

ɍ-1, 

ɪɚɡɞɟɥ 
2 

ɍ-2, 

ɪɚɡɞɟɥ
1 

Ɇɍ-1, 

ɪɚɡɞɟɥ
2 

 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ 
ɦɟɬɨɞɢɤɟ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ 
ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɩɨ 
ɩɪɨɜɟɪɤɟ 
ɛɚɡɨɜɵɯ 
ɡɧɚɧɢɣ ɞɥɹ 
ɬɟɤɭɳɟɣ 
ɚɬɬɟɫɬɚɰɢɢ 
(ɪɚɛɨɱɚɹ  
ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ 
ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ 

6.3) 

ɍɄ-4 ɩɪɚɤɬɢɱɟ
ɫɤɨɟ 
ɡɚɧɹɬɢɟ, 
ɋɊɋ 

 

Ⱦɢɫɤɭɫɫɢɹ 

ɍ-1, 

ɪɚɡɞɟɥ 
2 

ɍ-2, 

ɪɚɡɞɟɥ
1 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ 
ɦɟɬɨɞɢɤɟ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ 
ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɩɨ 
ɩɪɨɜɟɪɤɟ 
ɛɚɡɨɜɵɯ 
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Ɇɍ-1, 

ɪɚɡɞɟɥ
2 

 

ɡɧɚɧɢɣ ɞɥɹ 
ɬɟɤɭɳɟɣ 
ɚɬɬɟɫɬɚɰɢɢ 
(ɪɚɛɨɱɚɹ  
ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ 
ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ 

6.3) 

3 Ⱥɭɞɢɪɨɜɚɧɢ
ɟ ɧɚɭɱɧɨɝɨ 
ɬɟɤɫɬɚ ɢ 
ɝɨɜɨɪɟɧɢɟ 

ɍɄ-3 ɩɪɚɤɬɢɱɟ
ɫɤɨɟ 
ɡɚɧɹɬɢɟ, 
ɋɊɋ 

 

Ⱦɟɥɨɜɚɹ ɢɝɪɚ 

ɍ-

1,ɪɚɡɞɟ
ɥ1  

ɍ-2, 

ɪɚɡɞɟɥ 
1,ɍ-7 

 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ 
ɦɟɬɨɞɢɤɟ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ 
ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɩɨ 
ɩɪɨɜɟɪɤɟ 
ɛɚɡɨɜɵɯ 
ɡɧɚɧɢɣ ɞɥɹ 
ɬɟɤɭɳɟɣ 
ɚɬɬɟɫɬɚɰɢɢ 
(ɪɚɛɨɱɚɹ  
ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ 
ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ 

6.3) 

ɍɄ-4 ɩɪɚɤɬɢɱɟ
ɫɤɨɟ 
ɡɚɧɹɬɢɟ, 
ɋɊɋ 

Ⱦɟɥɨɜɚɹ ɢɝɪɚ ɍ-

1,ɪɚɡɞɟ
ɥ1 

ɍ-2, 

ɪɚɡɞɟɥ 
1,ɍ-7 

  

ɋɨɝɥɚɫɧɨ 
ɦɟɬɨɞɢɤɟ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ 
ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɩɨ 
ɩɪɨɜɟɪɤɟ 
ɛɚɡɨɜɵɯ 
ɡɧɚɧɢɣ ɞɥɹ 
ɬɟɤɭɳɟɣ 
ɚɬɬɟɫɬɚɰɢɢ 
(ɪɚɛɨɱɚɹ  
ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ 
ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ 

6.3) 

4 ɋɨɡɞɚɧɢɟ 
ɜɬɨɪɢɱɧɵɯ ɢ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ 
ɧɚɭɱɧɵɯ 
ɬɟɤɫɬɨɜ 

ɍɄ-3 ɩɪɚɤɬɢɱɟ
ɫɤɨɟ 
ɡɚɧɹɬɢɟ, 
ɋɊɋ 

ɉɪɨɟɤɬ, ɞɟɥɨɜɚɹ 
ɢɝɪɚ 

ɍ-1, 

ɪɚɡɞɟɥ 
1-2 

ɍ-5, 

ɪɚɡɞɟɥ
2-4 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ 
ɦɟɬɨɞɢɤɟ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ 
ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɩɨ 
ɩɪɨɜɟɪɤɟ 
ɛɚɡɨɜɵɯ 
ɡɧɚɧɢɣ ɞɥɹ 
ɬɟɤɭɳɟɣ 
ɚɬɬɟɫɬɚɰɢɢ 
(ɪɚɛɨɱɚɹ  
ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ 
ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ 
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6.3) 

 

ɍɄ-4 

ɩɪɚɤɬɢɱɟ
ɫɤɨɟ 
ɡɚɧɹɬɢɟ, 
ɋɊɋ 

ɉɪɨɟɤɬ, ɞɟɥɨɜɚɹ 
ɢɝɪɚ 

ɍ-1, 

ɪɚɡɞɟɥ
1-2 

ɍ-5, 

ɪɚɡɞɟɥ
2-4 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ 
ɦɟɬɨɞɢɤɟ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ 
ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɩɨ 
ɩɪɨɜɟɪɤɟ 
ɛɚɡɨɜɵɯ 
ɡɧɚɧɢɣ ɞɥɹ 
ɬɟɤɭɳɟɣ 
ɚɬɬɟɫɬɚɰɢɢ 
(ɪɚɛɨɱɚɹ  
ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ 
ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ 

6.3) 
 

Ɇɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɳɢɟ ɩɪɨɰɟɞɭɪɵ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ ɡɧɚɧɢɣ, 
ɭɦɟɧɢɣ, ɧɚɜɵɤɨɜ ɢ (ɢɥɢ) ɨɩɵɬɚ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɸɳɢɯ ɷɬɚɩɵ 
ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɣ:  

- ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ ɉ 02.016–2015 «Ɉ ɛɚɥɥɶɧɨ-ɪɟɣɬɢɧɝɨɜɨɣ ɫɢɫɬɟɦɟ ɨɰɟɧɤɢ ɤɚɱɟɫɬɜɚ 
ɨɫɜɨɟɧɢɹ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɯ ɩɪɨɝɪɚɦɦ»;  

-ɋɩɢɫɨɤ ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɯ ɭɤɚɡɚɧɢɣ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɯ ɜ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɦ ɩɪɨɰɟɫɫɟ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧ ɜ ɩ. 8.2.  

Ɉɰɟɧɨɱɧɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɵ ɜ ɭɱɟɛɧɨ-ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɨɦ ɤɨɦɩɥɟɤɫɟ 
ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ. 
  

6.3 Ɍɢɩɨɜɵɟ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɵɟ ɡɚɞɚɧɢɹ ɢɥɢ ɢɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɞɥɹ 
ɨɰɟɧɤɢ ɡɧɚɧɢɣ, ɭɦɟɧɢɣ, ɧɚɜɵɤɨɜ ɢ (ɢɥɢ) ɨɩɵɬɚ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɸɳɢɯ ɷɬɚɩɵ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɣ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɨɫɜɨɟɧɢɹ 
ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɣ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ   
 

Ɇɟɬɨɞɢɤɚ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɩɨ ɩɪɨɜɟɪɤɟ ɛɚɡɨɜɵɯ ɡɧɚɧɢɣ ɞɥɹ ɬɟɤɭɳɟɣ 
ɚɬɬɟɫɬɚɰɢɢ 

Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɨɰɟɧɨɤ-4: ɨɬɥɢɱɧɨ , ɯɨɪɨɲɨ, ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɨ, ɧɟɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɨ. 

ɉɨɪɨɝɢ ɨɰɟɧɨɤ (% ɩɪɚɜɢɥɶɧɵɯ ɨɬɜɟɬɨɜ)- ɦɟɧɟɟ 50%- ɧɟɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɨ, 50-70%-

ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɨ, 70-85%-ɯɨɪɨɲɨ, 85-100%- ɨɬɥɢɱɧɨ. 

ɉɪɟɞɟɥ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɜɫɟɝɨ ɤɨɧɬɪɨɥɹ -60 ɦɢɧɭɬ. 
ɉɪɟɞɟɥ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɨɬɜɟɬɚ ɧɚ ɤɚɠɞɵɣ ɜɨɩɪɨɫ-2 ɦɢɧɭɬɵ. 
ɉɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɜɵɛɨɪɤɢ ɪɚɡɞɟɥɨɜ- ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɚɹ. 
ɉɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɜɵɛɨɪɤɢ ɜɨɩɪɨɫɨɜ- ɫɥɭɱɚɣɧɚɹ. 
 

Ɂɚɞɚɧɢɟ ɞɥɹ ɞɟɥɨɜɨɣ ɢɝɪɵ «ɇɚɭɱɧɚɹ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɹ» 

 

ȼɵ ɭɱɚɫɬɜɭɟɬɟ ɜ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɣ ɧɚɭɱɧɨɣ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ. ɉɨɞɝɨɬɨɜɶɬɟ ɡɚɹɜɤɭ 
ɭɱɚɫɬɧɢɤɚ ɢ ɫɜɨɟ ɜɵɫɬɭɩɥɟɧɢɟ. 
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ɍɫɬɧɚɹ ɬɟɦɚ 

Ɋɚɫɫɤɚɠɢɬɟ ɨ ɫɜɨɟɦ ɞɢɫɫɟɪɬɚɰɢɨɧɧɨɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɢ. 
  

 

Вɨɩɪɨɫɵ ɤ ɷɤɡɚɦɟɧɭ 

1. ɋɨɛɟɫɟɞɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɩɟɪɟɜɨɞɭ ɬɟɤɫɬɚ ɩɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɫɨ ɫɥɨɜɚɪёɦ, 
ɨɛɴёɦ 40000ɩ.ɡ. 

2. Ɍɟɫɬɨɜɨɟ ɡɚɞɚɧɢɟ ɧɚ ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ ɨɛɳɟɧɚɭɱɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ ɛɟɡ ɫɥɨɜɚɪɹ. Ɉɛɴɟɦ 
1200-1500 ɩ.ɡ. 

3. Ȼɟɫɟɞɚ ɩɨ ɬɟɦɟ ɧɚɭɱɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ. 
 

7. Ɋɟɣɬɢɧɝɨɜɵɣ ɤɨɧɬɪɨɥɶ ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ ɧɟ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧ 

 

 

8. ɍɱɟɛɧɨ-ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɨɟ ɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨɟ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ 
 

8.1 Ɉɫɧɨɜɧɚɹ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɚ ɢ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɭɱɟɛɧɚɹ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɚ 

ɚ) Ɉɫɧɨɜɧɚɹ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɚ 

1. Ɇɚɯɨɜɚ ȼ.ȼ. ɋɥɨɜɨ-ɬɟɤɫɬ-ɫɦɵɫɥ [Ɍɟɤɫɬ]: ɭɱɟɛɧɨɟ ɩɨɫɨɛɢɟ ɩɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦɭ ɹɡɵɤɭ / 

ȼ.ȼ. Ɇɚɯɨɜɚ; ɘɝɨ-Ɂɚɩ. ɝɨɫ. ɭɧ-ɬ.- Ʉɭɪɫɤ, 2016.-207ɫ.  
2.Ɍɟɧɟɧёɜɚ ɇ.ȼ. Ⱥɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɞɥɹ ɚɤɚɞɟɦɢɱɟɫɤɢɯ ɰɟɥɟɣ [Ɍɟɤɫɬ]: ɭɱɟɛɧɨɟ 
ɩɨɫɨɛɢɟ ɩɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦɭ ɹɡɵɤɭ/ɇ.ȼ.Ɍɟɧɟɧёɜɚ; ɘɝɨ-Ɂɚɩ. ɝɨɫ. ɭɧ-ɬ. - Ʉɭɪɫɤ, 2014.-
128ɫ. 
3.Ɇɚɯɨɜɚ ȼ.ȼ. ɋɥɨɜɨ-ɬɟɤɫɬ-ɫɦɵɫɥ [ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɵɣ ɪɟɫɭɪɫ]: ɭɱɟɛɧɨɟ ɩɨɫɨɛɢɟ ɩɨ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦɭ ɹɡɵɤɭ / ȼ.ȼ. Ɇɚɯɨɜɚ; ɘɝɨ-Ɂɚɩ. ɝɨɫ. ɭɧ-ɬ.- Ʉɭɪɫɤ, 2016.-207ɫ. 
4. Ɍɟɧɟɧёɜɚ ɇ.ȼ. Ⱥɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɞɥɹ ɚɤɚɞɟɦɢɱɟɫɤɢɯ ɰɟɥɟɣ [ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɵɣ ɪɟɫɭɪɫ]: 

ɭɱɟɛɧɨɟ ɩɨɫɨɛɢɟ ɩɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦɭ ɹɡɵɤɭ/ɇ.ȼ.Ɍɟɧɟɧёɜɚ; ɘɝɨ-Ɂɚɩ. ɝɨɫ. ɭɧ-ɬ. - Ʉɭɪɫɤ, 
2014.-128ɫ. 
  

 

ɛ) Дɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɚ 

 

5.  Ƚɪɢɲɤɨɜɚ ȼ. ɂ. Ⱥɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɞɥɹ ɚɫɩɢɪɚɧɬɨɜ [Ɍɟɤɫɬ]: ɭɱɟɛɧɨɟ ɩɨɫɨɛɢɟ / ȼ. ɂ. 
Ƚɪɢɲɤɨɜɚ, Ʌ. ȼ. Ʌɟɜɢɧɚ. – Ʉɭɪɫɤ: ɄɭɪɫɤȽɌɍ, 2008. – 140 ɫ. 
6. Ƚɪɢɲɤɨɜɚ ȼ. ɂ. Ⱥɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɞɥɹ ɚɫɩɢɪɚɧɬɨɜ [ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɵɣ ɪɟɫɭɪɫ]: ɭɱɟɛɧɨɟ 
ɩɨɫɨɛɢɟ / ȼ. ɂ. Ƚɪɢɲɤɨɜɚ, Ʌ. ȼ. Ʌɟɜɢɧɚ. – Ʉɭɪɫɤ: ɄɭɪɫɤȽɌɍ, 2008. – 140 ɫ. 
7.  Щɚɜɟɥɟɜɚ ȿ. ɂ. How to make  a scientific speech. ɉɪɚɤɬɢɤɭɦ ɩɨ ɪɚɡɜɢɬɢɸ ɭɦɟɧɢɣ 
ɩɭɛɥɢɱɧɨɝɨ ɜɵɫɬɭɩɥɟɧɢɹ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɞɥɹ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ, ɞɢɫɫɟɪɬɚɧɬɨɜ, 
ɧɚɭɱɧɵɯ ɪɚɛɨɬɧɢɤɨɜ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɫɬɟɣ [Ɍɟɤɫɬ]: ɭɱɟɛɧɨɟ ɩɨɫɨɛɢɟ / ȿ. ɂ. 
Щɚɜɟɥɟɜɚ. – Ɇ.: Ʉɧɨɪɭɫ, 2007. – 92 ɫ 

 

8.2. ɉɟɪɟɱɟɧɶ ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɯ ɭɤɚɡɚɧɢɣ 

1. ɂɧɨɫɬɪɚɧɧɵɣ ɹɡɵɤ: ɨɫɧɨɜɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɧɚɭɱɧɵɯ ɬɟɤɫɬɨɜ [ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɵɣ ɪɟɫɭɪɫ]: 
ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦɭ ɹɡɵɤɭ / ɘɝɨ-Ɂɚɩ. ɝɨɫ. ɭɧ-ɬ, ɫɨɫɬ. ȼ.ȼ. 
Ɇɚɯɨɜɚ – Ʉɭɪɫɤ: ɘɁȽɍ, 2016. – 57ɫ. 
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8.3.  ɉɟɪɟɱɟɧɶ ɪɟɫɭɪɫɨɜ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨ-ɬɟɥɟɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɨɧɧɨɣ ɫɟɬɢ 
ɂɧɬɟɪɧɟɬ 

ɂɧɬɟɪɧɟɬ-ɪɟɫɭɪɫɵ: 
1. ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɚɹ ɛɢɛɥɢɨɬɟɤɚ ɘɁȽɍ  http://www.lib.swsu.ru/ 
2. ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɚɹ ɫɢɫɬɟɦɚ «ȿɞɢɧɨɟ ɨɤɧɨ ɞɨɫɬɭɩɚ ɤ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɦ 
ɪɟɫɭɪɫɚɦ» http://window.edu.ru/library 

3. ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɨ-ɛɢɛɥɢɨɬɟɱɧɚɹ ɫɢɫɬɟɦɚ «ɍɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɫɤɚɹ ɛɢɛɥɢɨɬɟɤɚ online» 
http://www.biblioclub.ru 

 

8.4 ɉɟɪɟɱɟɧɶ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɵɯ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɣ 

ɉɪɨɝɪɚɦɦɚ PowerPoint ɞɥɹ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɢ ɞɟɦɨɧɫɬɪɚɰɢɢ ɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɣ. 
 

8.5 Ɇɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɞɥɹ ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ ɩɨ ɨɫɜɨɟɧɢɸ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ 

 

Ɉɫɧɨɜɧɵɦ ɜɢɞɨɦ ɚɭɞɢɬɨɪɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ ɡɚɧɹɬɢɹ,  
 ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɟ ɞɥɹ ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɜɚɠɧɵɯ ɬɟɦ ɭɱɟɛɧɨɣ  ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ. Ɉɧɢ 
ɫɥɭɠɚɬ ɞɥɹ ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ, ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɭɦɟɧɢɣ ɢ ɧɚɜɵɤɨɜ 
ɩɟɪɟɜɨɞɚ  ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɯ  ɬɟɤɫɬɨɜ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɫɬɢ, ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ 
ɞɨɤɥɚɞɨɜ, ɫɨɨɛɳɟɧɢɣ, ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɢɹ ɨɩɵɬɚ ɭɫɬɧɵɯ ɩɭɛɥɢɱɧɵɯ ɜɵɫɬɭɩɥɟɧɢɣ, 
ɜɟɞɟɧɢɹ ɞɢɫɤɭɫɫɢɢ ɩɨ ɧɚɭɱɧɨɣ ɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɬɟɦɚɬɢɤɟ, ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɢɹ 
ɢɡɭɱɟɧɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɞɥɹ ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɟɦ ɫɬɟɩɟɧɢ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɥɟɧɧɨɫɬɢ ɚɫɩɢɪɚɧɬɨɜ ɩɨ ɢɡɭɱɚɟɦɨɣ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ. 
ɉɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ ɡɚɧɹɬɢɹ  ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɸɬ ɪɚɛɨɬɭ ɫ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɦɢ 
ɬɟɤɫɬɚɦɢ ɫ ɰɟɥɶɸ ɩɨɩɨɥɧɟɧɢɹ ɫɜɨɟɝɨ ɫɥɨɜɚɪɧɨɝɨ ɡɚɩɚɫɚ. Ɂɚɧɹɬɢɟ ɧɚɱɢɧɚɟɬɫɹ ɫɨ 
ɜɫɬɭɩɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɫɥɨɜɚ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɹ, ɮɨɪɦɭɥɢɪɭɸɳɟɝɨ ɰɟɥɶ ɡɚɧɹɬɢɹ ɢ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɸɳɟɝɨ ɟɝɨ ɨɫɧɨɜɧɭɸ ɩɪɨɛɥɟɦɚɬɢɤɭ. Ɂɚɬɟɦ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɢɞɟɬ ɪɚɛɨɬɚ ɩɨ 
ɩɪɨɜɟɪɤɟ ɩɟɪɟɜɨɞɨɜ ɬɟɤɫɬɨɜ ɫ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɟɦ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɵɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ 
ɪɟɲɟɧɢɣ. ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɭɱɟɛɧɵɯ ɬɟɤɫɬɨɜ ɢ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ ɞɥɹ ɱɬɟɧɢɹ ɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ  
ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɚɹ ɦɨɧɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɚɹ ɢ ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɚɹ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɚ ɩɨ 
ɬɟɦɚɬɢɤɟ ɲɢɪɨɤɨɝɨ ɩɪɨɮɢɥɹ ɜɭɡɚ, ɩɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɚɫɩɢɪɚɧɬɨɜ.   
Ɉɛɫɭɠɞɟɧɢɟ ɜɚɪɢɚɧɬɨɜ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɫɨɜɦɟɳɚɟɬɫɹ ɫ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɟɦ ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɢɯ 

ɜɨɩɪɨɫɨɜ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɩɪɚɤɬɢɤɨɣ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. ȼ ɡɚɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨɦ ɫɥɨɜɟ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɶ 
ɩɨɞɜɨɞɢɬ ɢɬɨɝɢ ɡɚɧɹɬɢɹ, ɨɰɟɧɢɜɚɹ ɪɚɛɨɬɭ ɤɚɠɞɨɝɨ ɚɫɩɢɪɚɧɬɚ. ɉɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ ɡɚɧɹɬɢɹ 
ɬɚɤɠɟ ɩɪɨɯɨɞɹɬ ɜ ɮɨɪɦɟ ɪɨɥɟɜɵɯ ɢɝɪ ɢ ɩɪɨɟɤɬɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɝɨɬɨɜɹɬɫɹ ɤɚɤ ɧɚ ɡɚɧɹɬɢɹɯ, 
ɬɚɤ ɢ ɜ ɯɨɞɟ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ. 
ɉɪɢ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɟ ɤ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɦ ɡɚɧɹɬɢɹɦ ɚɫɩɢɪɚɧɬɵ ɢɦɟɸɬ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ 
ɜɨɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɢɹɦɢ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɹ. Ʉɪɨɦɟ ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɬɟɦ, ɚɫɩɢɪɚɧɬɵ 
ɜɩɪɚɜɟ, ɩɨ ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɢɸ ɫ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɟɦ, ɢɡɛɢɪɚɬɶ ɢ ɞɪɭɝɢɟ ɢɧɬɟɪɟɫɭɸɳɢɟ ɢɯ 
ɬɟɦɵ. 
ȼ ɬɟɱɟɧɢɟ ɫɟɦɟɫɬɪɚ ɚɫɩɢɪɚɧɬɵ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ ɜɵɩɨɥɧɹɸɬ ɩɟɪɟɜɨɞ ɫ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ 
ɹɡɵɤɚ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ  ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ ɩɨ ɫɜɨɟɦɭ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ, 
ɨɛɴɟɦɨɦ 40000 ɩɟɱɚɬɧɵɯ ɡɧɚɤɨɜ ɫ ɩɪɨɛɟɥɚɦɢ. ɉɟɪɟɞ ɬɟɦ, ɤɚɤ ɩɪɢɫɬɭɩɢɬɶ ɤ 
ɩɟɪɟɜɨɞɭ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɜɵɯɨɞɧɵɟ ɞɚɧɧɵɟ ɜɵɛɪɚɧɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, ɚ ɢɦɟɧɧɨ, 
ɧɚɥɢɱɢɟ ɧɚɡɜɚɧɢɹ, ɚɜɬɨɪɚ(ɨɜ), ɢɡɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɢ ɝɨɞɚ ɢɡɞɚɧɢɹ. Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɫɨɫɬɚɜɢɬɶ 
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ɝɥɨɫɫɚɪɢɣ ɬɟɪɦɢɧɨɜ (ɧɟ ɦɟɧɟɟ 20), ɤɨɬɨɪɵɦ ɦɨɠɧɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɜɨ ɜɪɟɦɹ 
ɫɨɛɟɫɟɞɨɜɚɧɢɹ ɩɨ ɩɟɪɟɜɨɞɭ ɞɚɧɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ. Ⱥɫɩɢɪɚɧɬɚɦ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ 
ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɩɪɢ ɜɵɛɨɪɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɳɢɯ ɞɥɹ ɧɢɯ ɧɚɭɱɧɵɣ ɢ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɢɧɬɟɪɟɫ. Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦɵɣ ɨɛɴɟɦ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɞɥɹ ɱɬɟɧɢɹ ɢ 
ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɧɚ ɨɞɧɨ ɡɚɧɹɬɢɟ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 8000- 10000 ɩɟɱɚɬɧɵɯ ɡɧɚɤɨɜ. Ɉɛɴɟɦ 
ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ ɭɪɨɜɧɟɦ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɚɫɩɢɪɚɧɬɨɜ. Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɧɵɣ ɨɛɳɢɣ ɨɛɴɟɦ 
ɩɪɨɱɢɬɚɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ ɜ ɤɨɧɰɟ ɤɭɪɫɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 500000 ɩɟɱɚɬɧɵɯ ɡɧɚɤɨɜ   
ɉɪɢ ɨɫɜɨɟɧɢɢ ɞɚɧɧɨɣ  ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ  ɚɫɩɢɪɚɧɬ  ɦɨɠɟɬ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɛɢɛɥɢɨɬɟɤɨɣ 
ɜɭɡɚ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɜ ɩɨɥɧɨɣ ɦɟɪɟ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɨɣ. 
ȼ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɤ ɷɤɡɚɦɟɧɭ ɫɥɟɞɭɟɬ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨɜɚɬɶɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦɢ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɹɦɢ: 
– ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɬɪɟɦɢɬɶɫɹ ɤ ɩɨɧɢɦɚɧɢɸ ɜɫɟɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ, ɱɬɨɛɵ ɟɳɟ ɞɨ ɷɤɡɚɦɟɧɚ ɧɟ 
ɨɫɬɚɜɚɥɨɫɶ ɧɟɩɨɧɹɬɧɵɯ ɜɨɩɪɨɫɨɜ; 
– ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɬɪɨɝɨ ɫɥɟɞɢɬɶ ɡɚ ɬɨɱɧɨɫɬɶɸ ɫɜɨɢɯ ɜɵɪɚɠɟɧɢɣ ɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɶɸ 
ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɟɦɵɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɬɟɤɫɬɨɜ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɫɬɢ ;  
– ɧɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɩɚɫɚɬɶɫɹ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɯ ɜɨɩɪɨɫɨɜ – ɱɚɳɟ ɜɫɟɝɨ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɶ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬ ɢɯ ɤɚɤ ɨɞɢɧ ɢɡ ɫɩɨɫɨɛɨɜ ɩɨɦɨɱɶ ɚɫɩɢɪɚɧɬɭ ɢɥɢ ɫɷɤɨɧɨɦɢɬɶ ɜɪɟɦɹ;  
– ɩɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɨɬɜɟɱɚɬɶ ɧɚ ɜɨɩɪɨɫ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɧɚɱɚɥɚ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɟɝɨ ɩɨɧɹɬɶ;  
– ɤ ɷɤɡɚɦɟɧɭ  ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɝɨɬɨɜɢɬɶɫɹ ɧɚ ɩɪɨɬɹɠɟɧɢɢ ɜɫɟɝɨ ɦɟɠɫɟɫɫɢɨɧɧɨɝɨ ɩɟɪɢɨɞɚ. 
  

 

 

8.6 Дɪɭɝɢɟ ɭɱɟɛɧɨ-ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ 

Ɉɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɢɟ ɢɡɞɚɧɢɹ, ɫɥɨɜɚɪɢ. 

 

9. Ɇɚɬɟɪɢɚɥɶɧɨ-ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ 

ɍɱɟɛɧɚɹ ɚɭɞɢɬɨɪɢɹ ɞɥɹ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɯ ɡɚɧɹɬɢɣ, ɨɫɧɚɳɟɧɧɚɹ ɭɱɟɛɧɨɣ 
ɦɟɛɟɥɶɸ: ɫɬɨɥɵ, ɫɬɭɥɶɹ ɞɥɹ ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ; ɫɬɨɥ, ɫɬɭɥ ɞɥɹ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɹ; ɞɨɫɤɚ. 
Ɇɭɥɶɬɢɦɟɞɢɚɰɟɧɬɪ: ɧɨɭɬɛɭɤ ASUS X50VL PMD-T2330/14’’/1024Mb/160Gb, 
ɩɪɨɟɤɬɨɪ inFocus IN 24+ (39945,45) 
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9. Ʌɢɫɬ ɞɨɩɨɥɧɟɧɢɣ ɢ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ, ɜɧɟɫɟɧɧɵɯ ɜ ɪɚɛɨɱɭɸ ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ 

№ 

ɢɡɦɟ
- 

ɧɟɧɢ
ɹ 

ɇɨɦɟɪɚ ɫɬɪɚɧɢɰ ȼɫɟɝɨ 
ɫɬɪɚɧɢɰ 

Ɉɫɧɨɜɚɧɢɟ ɞɥɹ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ 

ɂɡɦɟɧ
ɟɧɧɵɯ 

Ɂɚɦɟɧɟ
ɧɧɵɯ 

Ⱥɧɧɭɥɢ
ɪɨɜɚɧɧɵ

ɯ 

ɇɨɜɵ
ɯ 

 

1 

4,5.12,

13,14,

16 

   6 ɉɪɨɬɨɤɨɥ №1 ɡɚɫɟɞɚɧɢɹ 
ɤɚɮɟɞɪɵ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɯ 

ɹɡɵɤɨɜ 30.08.16 

 

 

      

 

 

      

 

 

      

 

 

      

 

 

      

 

 

      

 

 

      

 

 

      

 

 

      

 

 

      

 

 

      

 

 

      

 

 

      

 

 

      

 

 

      

 

 

      

 

 

      

 









1. Планируемые результаты обучения, соотнесенные с планируемыми 
результатами освоения ОП: 

1.1 Цель преподавания дисциплины 

 

 Целью преподавания дисциплины « Иностранный язык» является 
повышение исходного уровня владения иностранным языком, достигнутого на 
предыдущей ступени образования в магистратуре или специалитете, обучение 
практическому владению иностранным языком, формирование умений и навыков, 
позволяющих молодому ученому эффективно осуществлять профессиональную 
деятельность в своей сфере: работать с зарубежной литературой по профилю и с 
документацией, общаться на иностранном языке  в социально-обусловленных 
сферах повседневной и профессиональной деятельности; выступать с докладом или 
участвовать в дискуссии на иностранном языке. 

 

1.2 Задачи изучения дисциплины  
 

Задачами дисциплины являются совершенствование и дальнейшее развитие 

полученных на предыдущей ступени образования знаний, навыков и умений по 
иностранному языку в различных видах речевой деятельности, развитие 
способности к самообразованию в области иноязычной компетенции. 

 

1.3 Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины 

 

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих 

компетенций в соответствии с ФГОС ВО: 
 

УК- 3 – готовность участвовать в работе российских и международных 
исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных 
задач; 

УК-4 –готовность использовать современные методы и технологии научной 
коммуникации на государственном и иностранном языках. 
 

2. Место дисциплины в структуре образовательной программы 

 

Дисциплина « Иностранный язык» Б1Б.2  является дисциплиной базовой части 
Блока 1 УП по направлению подготовки 11.06.01 «Электроника, радиотехника и 
системы связи », изучается на 1 курсе 2 семестре. 
 

3. Содержание дисциплины 

 

Общая трудоемкость (объем) дисциплины составляет 5 зачетных единиц, 180 часов. 
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3.1. Содержание дисциплины и лекционных занятий 

 

Таблица 3.1 – Объем дисциплины по видам учебных занятий 

Объем дисциплины Всего, часов 

Общая трудоемкость дисциплины 180 

Контактная работа обучающихся с преподавателем (по видам 
учебных занятий) (всего): 54 

в том числе:  

лекции 0 

лабораторные занятия 0 

практические занятия 54 

экзамен предусмотрен 

зачет Не 
предусмотрен 

Аудиторная работа (всего): 54 

в том числе:  

лекции 0 

лабораторные занятия 0 

практические занятия 54 

Самостоятельная работа обучающихся (всего): 90 

Контроль/экз (подготовка к экзамену) 36 

 

Таблица 3.2 – Содержание дисциплины и ее методическое обеспечение 

2 семестр 

№ 

п/
п 

Раздел, 
темы дисциплины 

Виды 
деятельности Учебно-

методи-

ческие 
мате-

риалы 

Формы текущего 
контроля 

успеваемости (по 
неделям семестра) 

Форма 
промежуточной 
аттестации (по 

семестрам) 

Компе-

тенции № 
лек., 
час 

№ 
лаб., 
час 

№ 
пр., 
час 

1 2 3 4 5 6 7 8 

1.  Функциональный 
научный стиль и 
теория перевода 

– - 1-

6, 

12  

У-1 

МУ-1 

С 

1 -3 неделя 
семестра 

УК- 3 

УК-4 

2.  Чтение 
(просмотровое, 
ознакомительное, 
изучающее) и перевод. 
Смысловой анализ 
научного текста  

– - 7-

15, 

18 

У-1 

У-2 

МУ-1 
Д 

4-6 неделя 
семестра 

УК- 3 

УК-4 

3.  Аудирование  

научных текстов и 
говорение 

– - 16-

21, 

12 

У-1 

У-2 

У-7 

ДИ 

7-9 неделя 
семестра 

УК- 3 

УК-4 
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МУ 

4.  Создание вторичных 

(аннотация, обзор, 
реферат) и 
собственных научных 
текстов( доклад, 
статья, заявка на 
участие в 
международной 
конференции) на 
родном и  
иностранном языках   

– - 22-

27, 

12  

У-1 

У-5 

П 

10-11 неделя 
семестра 

УК- 3 

УК-4 

Итого – - 54  Э  

.Примечание: С-собеседование, Д- дискуссия, ДИ- деловая игра, П-проект 

 

Таблица 3.3 – Краткое содержание лекционного курса не предусмотрено 

 

3.2 Лабораторные работы и (или) практические занятия 

 

Таблица 3.4 – Практические работы 

1 2  

1  Лексико-грамматическое  тестирование  2 

2 Особенности функционального научного стиля. Трудности 
перевода, обусловленные синтаксическими особенностями. 
Сложные предложения: сложносочиненные и 

сложноподчиненные предложения 

2 

3 Трудности перевода, обусловленные  особенностями частей  речи. 

Глагол, личные формы, согласование времен 
2 

4 Трудности перевода, обусловленные  особенностями частей  речи. 
Глагол, неличные формы глагола 

2 

5 Модальные глаголы. Модальные глаголы с простым и 
перфектным инфинитивом 

2 

6 Местоимения, слова-заменители. Сложные и парные союзы. 2 

7 Понятие о различных типах чтения: просмотровое чтение 
оригинального текста по направлению подготовки. 2 

8   Ознакомительное чтение оригинального текста по направлению 
подготовки 

2 

9 Анализ перевода оригинального профессионально-

ориентированного текста, выполненного он-лайн переводчиком  2 

10 Просмотровое чтение оригинального текста 2 

11 Изучающее чтение оригинального текста 2 

12 Составление плана прочитанного 2 
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13 Структурирование дискурса. Оформление введения в тему, 
развитие темы 

2 

14 Структурирование дискурса: смена темы, подведение итогов 2 

15 Составление вопросов к докладу по теме проводимого 
исследования 

2 

16 Составление сообщения по теме научной работы 4 

17 Подготовка презентации по теме научной работы. 2 

18 Передача интеллектуальных отношений: средства выражения 
согласия и несогласия 

2 

19 Деловая игра - научная конференция 2 

20 Устройство на работу. Резюме 2 

21 Средства логико-смысловой ориентации в научной статье 2 

22 Аннотирование и реферирование научного текста 2 

23 Подготовка научной статьи к публикации на иностранном языке 8 

Итого 54 

 

3.3 Самостоятельная работа студентов (СРС) 
 

Таблица 3.6 – Самостоятельная работа студентов 

№ Наименование раздела дисциплины 
Срок 

выполнения 

Время, 
затрачиваемое 
на выполнение 

СРС, час. 
1 2 3 4 

1. Письменный перевод оригинального текста по 
направлению подготовки, представляющего для 
аспиранта профессиональный интерес. Объем 
текста 40000 печатных символов с пробелами. 
Выбор текста осуществляется аспирантом 
самостоятельно и согласуется с ведущим 
преподавателем.    

В течение 

семестра 
90 

Подготовка к экзамену  36 

Итого  126 
 

4.  Учебно-методическое обеспечение для самостоятельной работы 

 

Учебно-методическое обеспечение для самостоятельной работы обучающихся 
по данной дисциплине организуется: 

библиотекой университета: 

 библиотечный фонд укомплектован учебной, методической, научной, 
периодической, справочной и художественной литературой в соответствии с УП и 
данной РПД; 

 имеется доступ к основным информационным образовательным ресурсам, 
информационной базе данных, в том числе библиографической, возможность 
доступа в Интернет. 
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кафедрой: 
- путем обеспечения доступности всего необходимого учебно-методического 

и справочного материала; 
- путем предоставления сведений о наличии учебно-методической 

литературы, современных программных средств; 
- путем разработки: 
- методических рекомендаций, пособий по организации самостоятельной 

работы студентов; 
- заданий для самостоятельной работы; 
- вопросов к экзаменам и зачетам. 

Образовательные технологии 

Таблица 5.1 – Образовательные технологии, используемые при проведении 
аудиторных занятий 

№ 

Наименование раздела (лекции, 
практического или лабораторного 

занятия) 
Образовательные технологии Объем, час. 

1 2 3 4 

1 Чтение (просмотровое, 
ознакомительное, изучающее) и 
перевод. Смысловой анализ 
научного текста 

Дискуссия 10 

2 Аудирование  научных текстов 
и говорение 

 

Деловая игра 8 

3 Создание вторичных 
(аннотация, обзор, реферат) и 
собственных научных текстов  

( доклад, статья, заявка на 
участие в международной 
конференции) на родном и  
иностранном языках   

 

Деловая игра, Проект 

12 

Итого: 30 

 

 

6. Фонд оценочных средств  для проведения промежуточной аттестации 

  

 6.1 Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе 
освоения образовательной программы 

 

Таблица 6.1 Этапы формирования компетенции 

Код и содержание 
компетенции 

Этапы формирования компетенций и дисциплины (модули), при 
изучении которых формируется данная компетенция 

начальный  основной  завершающий 

1 2 3 4 

УК-3 Б1.В.ОД.2 Б.1Б.2 Иностранный Б4.Г.1Подготовка к 
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готовность 
участвовать в 
работе 
российских и 
международных 
исследовательски
х коллективов по 
решению 
научных и 
научно-

образовательных 
задач; 
 

Профессиональны
й иностранный 
язык 

язык 

Б1.В.ОД.3Психологи
я и педагогика 

Б1.В.ОД.4 

Методология 
научных 
исследований при 
подготовке 
диссертации 

 

 

сдаче и сдача 
государственного 
экзамена 

Б2.1Педагогическая  
практика 

Б2.2Научно-

исследовательская 
практика 

Б3.1Научно-

исследовательская 
деятельность и 
подготовка научно-

квалификационной 
работы 
(диссертации) на 
соискание ученой 
степени кандидата 
наук 

Б4.Д.1Представлени
е научного доклада 
об основных 
результатах 
подготовленной 
научно-

квалификационной 
работы 
(диссертации) 
Б2.1Педагогическая 

практика 

Б2.2Научно-

исследовательская 
практика 

Б3.1Научно-

исследовательская 
деятельность и 
подготовка научно-

квалификационной 
работы 
(диссертации) на 
соискание ученой 
степени кандидата 
наук 

УК-4 

готовность 
использовать 

Б.1В.ОД.2 
Профессиональны
й иностранный 

Б.1Б.2 Иностранный 
язык 

 

Б4.Г.1Подготовка к 
сдаче и сдача 
государственного 
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современные 
методы и 
технологии 
научной 
коммуникации на 
государственном 
и иностранном 
языках 

 

язык 

 

 экзамена 

Б3.1Научно-

исследовательская 
деятельность и 
подготовка научно-

квалификационной 
работы 
(диссертации) на 
соискание ученой 
степени кандидата 
наук 

Б4.Д.1Представлени
е научного доклада 
об основных 
результатах 
подготовленной 
научно-

квалификационной 
работы 
(диссертации) 
 

 

6.2 Описание показателей и критериев оценивания компетенций на 
различных этапах их формирования, описание шкал оценивания  

 

Таблица 6.2 Показатели и критерии определения уровня сформированности 
компетенций (частей компетенций) 
Код 
компетенции, 
содержание 
компетенции 

Уровни сформированности компетенции 

Пороговый  
(удовлетворительный) 

Продвинутый  
(хорошо) 

Высокий  
(отлично) 

УК-3 

Готовность 
участвовать в 
работе 
российских и 
международны
х 
исследовательс
ких 
коллективов по 
решению 
научных и 
научно-

образовательн

Знать: основные 
термины своей 
профессиональной 
сферы на изучаемом 
иностранном языке 

Уметь: оформлять  и в 
общих чертах 
представлять 
результаты своей 
научной деятельности 

читать, 
понимать и 
переводить тексты 
научного и  

Знать: типичные 
речевые обороты, 
обеспечивающие 
логические связи 
в иноязычном 
тексте 

  
Уметь: 

оформлять  и в 
достаточно 
детальном виде 
представлять 
результаты своей 
научной 

Знать: 
Теоретические 
основы перевода 
иноязычного 
текста по своему 
направлению 
подготовки; 
 

Уметь: оформлять  
и подробно 
представлять 
результаты своей 
научной 
деятельности в 
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ых задач профессионально-

ориентированного 
характера   

Владеть: 

иностранным языком 
в необходимом 
объеме, чтобы устно и 
письменно 
представить сущность 
своей научной работы  

деятельности в 
устном и 
письменном виде   
Владеть: 

иностранным 
языком в 
необходимом 
объеме, чтобы 
устно и 
письменно 
представить   
свою научную 
работу в 
достаточных 
деталях;  

устном и 
письменном виде 
читать, понимать и 
переводить тексты 
разговорно-

бытового 
характера  и 
тексты 
профессионально-

ориентированного 
характера; вести 
беседы на 
иностранном языке 
на повседневные и 
профессиональные 
темы; 
уметь участвовать 
в научной 
дискуссии, 
конференции 

Владеть: свободно 
иностранным 
языком как 
средством 
научного и 
делового общения  

УК-4 

готовность  
использовать 
современные 
методы и 
технологии 
научной 
коммуникации 
на 
государственно
м и 
иностранном 
языках 

 

Знать:  
лексический минимум 
в объеме 3500 

учебных лексических 
единиц общего и 
терминологического 
характера; 
Уметь:  

Понимать содержание 
основных видов 
деловой 
корреспонденции на 
иностранном языке; 
читать, понимать и 
переводить со 
словарем аутентичные 
научные  тексты по 
своему направлению 
подготовки 

Знать: 
лексический 
минимум в 
объеме 4000 
учебных 
лексических 
единиц общего и 
терминологическ
ого характера; 
Уметь:  

Оформлять 
основные виды 
деловой 
корреспонденции 
на иностранном 
языке с помощью 
шаблона; 
 читать, 
понимать и 

Знать: 
лексический 
минимум в объеме 
5500 учебных 
лексических 
единиц общего и 
терминологическог
о характера; 
Уметь: 

Самостоятельно 
составлять и 

оформлять 
деловые письма 
различного 
характера ; 
свободно 

читать, понимать и 
переводить 
аутентичные 
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Владеть: 

иностранным языком 
в объеме, 
необходимом для 
чтения, перевода и 
изложения 
содержания в общих 
чертах аутентичного 
научного текста по 
своему направлению 
подготовки  

переводить 
аутентичные 
тексты научного 
и  
профессионально
-

ориентированног
о характера; вести 
беседу на 
иностранном 
языке на 
повседневные и 
профессиональны
е темы 

Владеть: 

иностранным 
языком в объеме, 
необходимом для 
аннотирования, 
реферирования 
аутентичного 
научного текста 
по своему 
направлению 
подготовки с 
иностранного 
языка на русский 

тексты разговорно-

бытового 
характера  и 
тексты 
профессионально-

ориентированного 
характера; вести 
беседу на 
иностранном языке 
на повседневные и 
профессиональные 
темы; понимать в 
деталях  устные 
выступления по 
направлению 
подготовки  
 

Владеть: 

иностранным  
языком в объеме, 
необходимом для 

аннотирования, 
реферирования 
аутентичного 
научного текста по 
своему 
направлению 
подготовки как с 
иностранного 
языка на русский,  
так и с русского 
языка на 
иностранный 

 

Таблица 6.3 Паспорт комплекта оценочных средств 
 

№ 
п/
п 

Раздел 
(тема) 
дисциплины 

Код 
контро
лируе
мой 
компе
тенции 
(или 
её 
части) 

Технолог
ия 
формиров
ания 

Оценочные средства Описание 
шкал 
оценивания 

наименование №№ 
задани
й 
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1  

Функционал
ьный 
научный 
стиль и 
теория 
перевода 

УК-3 практиче
ское 
занятие, 
СРС 

 

Собеседование 

У -1, 

раздел 
1-2 

МУ-1, 

раздел 
1 

 

Согласно 
методике 
проведения 
контроля по 
проверке 
базовых 
знаний для 
текущей 
аттестации 

(рабочая  
программа 
дисциплины 

6.3) 

УК-4 практиче
ское 
занятие, 
СРС 

 

Собеседование 

У -1, 

раздел 
1-2, 

МУ-1, 

раздел 
1 

 

Согласно 
методике 
проведения 
контроля по 
проверке 
базовых 
знаний для 
текущей 
аттестации 
(рабочая  
программа 
дисциплины 

6.3) 

2 

Чтение 

(просмотров
ое, 

ознакомител
ьное, 

изучающее) 
и перевод. 
Смысловой 

анализ  

научного 
текста 

УК-3 практиче
ское 
занятие, 
СРС 

 

Дискуссия 

У-1, 

раздел 
2 

У-2, 

раздел
1 

МУ-1, 

раздел
2 

 

Согласно 
методике 
проведения 
контроля по 
проверке 
базовых 
знаний для 
текущей 
аттестации 
(рабочая  
программа 
дисциплины 

6.3) 

УК-4 практиче
ское 
занятие, 
СРС 

 

Дискуссия 

У-1, 

раздел 
2 

У-2, 

раздел
1 

Согласно 
методике 
проведения 
контроля по 
проверке 
базовых 
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МУ-1, 

раздел
2 

 

знаний для 
текущей 
аттестации 
(рабочая  
программа 
дисциплины 

6.3) 

3 Аудировани
е научного 
текста и 
говорение 

УК-3 практиче
ское 
занятие, 
СРС 

 

Деловая игра 

У-

1,разде
л1  

У-2, 

раздел 
1,У-7 

 

Согласно 
методике 
проведения 
контроля по 
проверке 
базовых 
знаний для 
текущей 
аттестации 
(рабочая  
программа 
дисциплины 

6.3) 

УК-4 практиче
ское 
занятие, 
СРС 

Деловая игра У-

1,разде
л1 

У-2, 

раздел 
1,У-7 

  

Согласно 
методике 
проведения 
контроля по 
проверке 
базовых 
знаний для 
текущей 
аттестации 
(рабочая  
программа 
дисциплины 

6.3) 

4 Создание 
вторичных и 
собственных 
научных 
текстов 

УК-3 практиче
ское 
занятие, 
СРС 

Проект, деловая 
игра 

У-1, 

раздел 
1-2 

У-5, 

раздел
2-4 

Согласно 
методике 
проведения 
контроля по 
проверке 
базовых 
знаний для 
текущей 
аттестации 
(рабочая  
программа 
дисциплины 
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6.3) 

 

УК-4 

практиче
ское 
занятие, 
СРС 

Проект, деловая 
игра 

У-1, 

раздел
1-2 

У-5, 

раздел
2-4 

Согласно 
методике 
проведения 
контроля по 
проверке 
базовых 
знаний для 
текущей 
аттестации 
(рабочая  
программа 
дисциплины 

6.3) 
 

Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, 
умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы 
формирования компетенций:  

- Положение П 02.016–2015 «О балльно-рейтинговой системе оценки качества 
освоения образовательных программ»;  

-Список методических указаний, используемых в образовательном процессе 
представлен в п. 8.2.  

Оценочные средства представлены в учебно-методическом комплексе 
дисциплины. 
  

6.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для 
оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, 
характеризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения 
образовательной программы   
 

Методика проведения контроля по проверке базовых знаний для текущей 
аттестации 

Количество оценок-4: отлично , хорошо, удовлетворительно, неудовлетворительно. 

Пороги оценок (% правильных ответов)- менее 50%- неудовлетворительно, 50-70%-

удовлетворительно, 70-85%-хорошо, 85-100%- отлично. 

Предел длительности всего контроля -60 минут. 
Предел длительности ответа на каждый вопрос-2 минуты. 
Последовательность выборки разделов- последовательная. 
Последовательность выборки вопросов- случайная. 
 

Задание для деловой игры «Научная конференция» 

 

Вы участвуете в международной научной конференции. Подготовьте заявку 
участника и свое выступление. 
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Устная тема 

Расскажите о своем диссертационном исследовании. 
  

 

Вопросы к экзамену 

1. Собеседование по переводу текста по направлению подготовки со словарём, 
объём 40000п.з. 

2. Тестовое задание на понимание общенаучного текста без словаря. Объем 
1200-1500 п.з. 

3. Беседа по теме научной работы. 
 

7. Рейтинговый контроль изучения дисциплины не предусмотрен 

 

 

8. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины 
 

8.1 Основная литература и дополнительная учебная литература 

а) Основная литература 

1. Махова В.В. Слово-текст-смысл [Текст]: учебное пособие по английскому языку / 

В.В. Махова; Юго-Зап. гос. ун-т.- Курск, 2016.-207с.  
2.Тененёва Н.В. Английский язык для академических целей [Текст]: учебное 
пособие по английскому языку/Н.В.Тененёва; Юго-Зап. гос. ун-т. - Курск, 2014.-
128с. 
3.Махова В.В. Слово-текст-смысл [Электронный ресурс]: учебное пособие по 
английскому языку / В.В. Махова; Юго-Зап. гос. ун-т.- Курск, 2016.-207с. 
4. Тененёва Н.В. Английский язык для академических целей [Электронный ресурс]: 

учебное пособие по английскому языку/Н.В.Тененёва; Юго-Зап. гос. ун-т. - Курск, 
2014.-128с. 
  

 

б) Дополнительная литература 

 

5.  Гришкова В. И. Английский язык для аспирантов [Текст]: учебное пособие / В. И. 
Гришкова, Л. В. Левина. – Курск: КурскГТУ, 2008. – 140 с. 
6. Гришкова В. И. Английский язык для аспирантов [Электронный ресурс]: учебное 
пособие / В. И. Гришкова, Л. В. Левина. – Курск: КурскГТУ, 2008. – 140 с. 
7.  Щавелева Е. И. How to make  a scientific speech. Практикум по развитию умений 
публичного выступления на английском языке для студентов, диссертантов, 
научных работников технических специальностей [Текст]: учебное пособие / Е. И. 
Щавелева. – М.: Кнорус, 2007. – 92 с 

 

8.2. Перечень методических указаний 

1. Иностранный язык: основы перевода научных текстов [Электронный ресурс]: 
методические указания по английскому языку / Юго-Зап. гос. ун-т, сост. В.В. 
Махова – Курск: ЮЗГУ, 2016. – 57с. 
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8.3.  Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети 
Интернет 

Интернет-ресурсы: 
1. Электронная библиотека ЮЗГУ  http://www.lib.swsu.ru/ 
2. Информационная система «Единое окно доступа к образовательным 
ресурсам» http://window.edu.ru/library 

3. Электронно-библиотечная система «Университетская библиотека online» 
http://www.biblioclub.ru 

 

8.4 Перечень информационных технологий 

Программа PowerPoint для подготовки и демонстрации презентаций. 
 

8.5 Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

 

Основным видом аудиторной работы обучающихся являются практические занятия,  
 предназначенные для изучения наиболее важных тем учебной  дисциплины. Они 
служат для изучения профессиональной терминологии, развития умений и навыков 
перевода  оригинальных  текстов профессиональной направленности, подготовки 
докладов, сообщений, приобретения опыта устных публичных выступлений, 
ведения дискуссии по научной и профессиональной тематике, закрепления 
изученного материала, а также для контроля преподавателем степени 
подготовленности аспирантов по изучаемой дисциплине. 
Практические занятия  предполагают работу с профессионально-ориентированными 
текстами с целью пополнения своего словарного запаса. Занятие начинается со 
вступительного слова преподавателя, формулирующего цель занятия и 
характеризующего его основную проблематику. Затем, как правило, идет работа по 
проверке переводов текстов с обсуждением наиболее оптимальных переводческих 
решений. В качестве учебных текстов и литературы для чтения и перевода  
используется оригинальная монографическая и периодическая литература по 
тематике широкого профиля вуза, по направлению подготовки аспирантов.   
Обсуждение вариантов перевода совмещается с рассмотрением теоретических 

вопросов, связанных с практикой перевода. В заключительном слове преподаватель 
подводит итоги занятия, оценивая работу каждого аспиранта. Практические занятия 
также проходят в форме ролевых игр и проектов, которые готовятся как на занятиях, 
так и в ходе самостоятельной работы. 
При подготовке к практическим занятиям аспиранты имеют возможность 
воспользоваться консультациями преподавателя. Кроме указанных тем, аспиранты 
вправе, по согласованию с преподавателем, избирать и другие интересующие их 
темы. 
В течение семестра аспиранты самостоятельно выполняют перевод с иностранного 
языка на русский  оригинального текста по своему направлению подготовки, 
объемом 40000 печатных знаков с пробелами. Перед тем, как приступить к 
переводу, необходимо проверить выходные данные выбранного текста, а именно, 
наличие названия, автора(ов), издательства и года издания. Рекомендуется составить 
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глоссарий терминов (не менее 20), которым можно пользоваться во время 
собеседования по переводу данного текста. Аспирантам предоставляется 
самостоятельность при выборе материалов, представляющих для них научный и 
профессиональный интерес. Рекомендуемый объем материалов для чтения и 
перевода на одно занятие составляет не менее 8000- 10000 печатных знаков. Объем 
определяется уровнем подготовки аспирантов. Обязательный общий объем 
прочитанной литературы в конце курса составляет 500000 печатных знаков   
При освоении данной  дисциплины  аспирант  может пользоваться библиотекой 
вуза, которая в полной мере обеспечена соответствующей литературой. 
В процессе подготовки к экзамену следует руководствоваться следующими 
рекомендациями: 
– необходимо стремиться к пониманию всего материала, чтобы еще до экзамена не 
оставалось непонятных вопросов; 
– необходимо строго следить за точностью своих выражений и правильностью 
употребляемых терминов при переводе текстов профессиональной направленности ;  
– не следует опасаться дополнительных вопросов – чаще всего преподаватель 
использует их как один из способов помочь аспиранту или сэкономить время;  
– прежде чем отвечать на вопрос, необходимо сначала правильно его понять;  
– к экзамену  необходимо готовиться на протяжении всего межсессионного периода. 
  

 

 

8.6 Другие учебно-методические материалы 

Оригинальные периодические издания, словари. 

 

9. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

Учебная аудитория для проведения практических занятий, оснащенная учебной 
мебелью: столы, стулья для обучающихся; стол, стул для преподавателя; доска. 
Мультимедиацентр: ноутбук ASUS X50VL PMD-T2330/14’’/1024Mb/160Gb, 
проектор inFocus IN 24+ (39945,45) 
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9. Лист дополнений и изменений, внесенных в рабочую программу 

№ 

изме
- 

нени
я 

Номера страниц Всего 
страниц 

Основание для изменения 

Измен
енных 

Замене
нных 

Аннули
рованны

х 

Новы
х 

 

1 

4,5.12,

13,14,

16 

   6 Протокол №1 заседания 
кафедры иностранных 

языков 30.08.16 
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